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MOSES' SONG OP TRIUMPH* 
By Paul Haupt, 

Johns Hopkins University, Baltimore, lid. 

On Dec. 1&^ 1903 the daily papers published a cablegram from 
St. Petersburg, stating that the Sea of Azov was disappearing. 
At Taganrog, near the mouth of the Don, which next to Odessa 
was the leading seaport in southern Russia, the waters are said 
to have receded to such an extent that the bed of the sea is 
visible for several versts. Vessels are lying high and dry, and 
the greatest confusion prevails in the harbor. During the storm 
which raged in Baltimore on Oct. 9*'' and 10*'' 1903 the greater 
part of the water was driven out of the upper harbor by the 
tremendous wind ; in spite of the almost phenomenal rainfall 
many vessels were resting on the bottom. In my paper on 
Archseology and Mineralogy (read at the general meeting of the 
American Philosophical Society, Philadelphia, April 2, 1903)' 
I mentioned the fact that Major-General Tulloch observed that 
under a strong east wind the shallow waters of Lake Menzftleh 
at the northern entrance to the Suez Canal receded for a distance 
of seven miles. There is therefore no reason for doubting the 
historical character of the passage through the Red Sea. Some 
Israelites may have crossed the former northern end of the Gulf 
of Suez south of Lake Timsfth which was still connected at that 
time with the Bitter Lakes south of it ; but when the Egyptians 

* Read at the meeting of the Society of Biblical Literature and Exegesis, New York, 
Dec. 31, 1903. For the abbreviations used in this paper see my Book of Canticles (Chicago, 
1902) p. n = vol. 18, p. 207 of this JouENAL. 
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tried to follow them, the wind shifted, and the flood, which had 
been driven away by a strong east wind, or rather southeast 
wind, came back so that, as we read in Exod. 15,1. 21, horses 
and chariots were plunged in the sea. 

In note 17 to the abstract of my paper on Archaeology and 
Mineralogy' I have stated that the late psalm, which is given in 
the Biblical narrative of the passage through the Red Sea as 
Moses' Song of Triumph, falls into three sections ; each section 
comprises three stanzas ; each stanza consists of two couplets of 
two D'^b'ffl'a , i. e. double-hemistichs ;* each hemistich contains 
two beats. This is the same meter which we find e. g. in yfnfr 1 . 
4. 16. 137, &c. and in Isaiah's Parable of the Vineyard.^ 

According to KeiP and Dillmann,* whose arrangement of the 
poem has been adopted by Holzinger* and Bsentsch* in their new 
commentaries on Exodus, published in 1900,' this triumphal ode 
consists of three sections, preceded by an introductory stanza 
(v. 1**) and a concluding verse (v. 18)* viz. i: vv. 2-5 (6 lines); 
— ii : 6-10 (12 lines) ;--iii : 11-17 (18 lines) . Dillmann thinks 
that the lines of the first section have five (3 + 2) beats,' while 
the other two sections as well as the introductory and the con- 
cluding lines have four (2 + 2) beats. These statements are 
repeated, without any modifications, in the new edition of Dill- 
mann's commentary edited by Ryssel (Leipzig, 1897). Accord- 
ing to Strack'" the first stanza (vv. 2-5) consists of 6 lines, each 
containing five or six words ; the second stanza (vv. 6-10) consists 
of 12 lines, each containing four words; the third (vv. 11-17) 
consists of 18 lines the majority of which contain four words. It 
is hardly necessary to add that the number of words is entirely 
irrelevant ; the meter depends on the number of beats, not on the 
number of words. The time of a musical bar remains the same, 
no matter whether it consists of 2 half-notes, or 4 quarter-notes, 
or 64 sixty-fourth notes, &c. The 'impressive brevity' of v. 14* 
is according to Strack [op. cit., p. 210, note x) an intentional 
departure from the metrical scheme. 

A division into three sections (vv. 1-3; 4-11; 12-18) was 
also advocated, as early as 1857, by the author of the first 
edition of Dillmann's commentary on Exodus and Leviticus, 

* Budde^s objections to my explanation of the term btD'H . in Theol. Literatur-Zeitungy 
Jan. 23, 1904, col. 42, are not valid ; cf. Delitzsch, HW 431*, AL* 175". Heb. bCQ cannot 
denote a verae of three hemistichs, but only one of two equal parts or halves. See also 
Guyard, Notes de lexicographie assyrienne (Paris, 1878) § 78. 
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August Knobel. Ewald," on the other hand, arranged the verses 
in four" groups (1-5; 6-10; 11-13; 14-17);" and Ley," in five 
(2-5; 6-8; 9-11; 12-15; 16-18). Ernst Meier" gave a trans- 
lation of this ode in six stanzas, each containing 12 lines ; but 
his stichic arrangement is rather peculiar : e. g. v. 17 is printed 
in 10 lines ! Bickell" arranges this song in eight stanzas, each 
stanza comprising six hemistichs ; the first two hemistichs, 
Bickell thinks, were repeated at the end of each stanza as refrain. 
According to Reuss" this poem consists of 10 six-line stanzas 
with a brief introductory psean and a concluding verse. Perles" 
divided the text into three stanzas (1-6 ; 7-11 ; 12-16) and a 
concluding tetrastich (vv. 17. 18), each stanza consisting of 
10+2 lines; but as Baentsch remarks (p. 130), w. 6 and 7 
cannot be assigned to different stanzas. Nor is it necessary to 
suppose that this psalm was intended for different choirs (so 
Zenner" and Perles"). In Kautzsch's Textbibel (1899) there is 
but one blank line in the whole poem, viz. before v. 6; in the 
Revised Version there is no break at all.* 

Nor is there any sectional division in Sievers'" arrangement 
of this poem. The blank lines before w. 3 and 9 are due to 
typographical awkwardness.* Sievers thinks, however, that vv. 
1-13 may be old, while vv. 14-18 may have been added by a 
later writer (c/. Bsentsch, op. cU., p. Ixi). According to Sievers 
the majority of the hemistichs in vv. 14-17 seem to have had 
originally three f beats. In v. 17 Sievers cancels 1!D5?Slnl and 
mST' at the end of the second line. He is also inclined to 
eliminate ^IrtBI and "JiHS at the end of the two double-hemi- 
stichs of V. 16, and ''Slit in the last but one line of this psalm. 
These excisions, however, are gratuitous. I believe, with Cor- 
nill,^ that the whole poem is by one author. If a later poet had 
added a stanza, he would have endeavored to imitate the meter 
of the old song. Sievers' theory is just as untenable as Driver's 
opinion that the greater part of the song is probably Mosaic, and 
the expansion limited to the closing verses.^ The song cannot 
have been incorporated in the Ephraimitic Document (E) from 
a collection of national poems ;''* the general style is not antique. 

* We find the same clumsiness rery frequently in Jensen's translations in Schrader's 
KB ; in KB 6. ITS e. g. the misleading blank lines after II. 170. 186. IM might have been easily 
avoided by placing [gtiert in 1. 187 at the end of the preceding line, &c. 

t Cf. Josephns, Ant., ii, 16, 1 quoted in Ed. KOnig's Stilistik., BhetoHk, Poetik (Leipidg, 
1900) p. 311, U. 13. 21. 
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The poem is different from the Song of Deborah/^ David's Dirge,^ 
and other old songs in the historical books ;" it is evidently a 
late psalm"* incorporated in the Pentateuch just as the late psalm 
commonly known as the Song of Hannah (which probably refers 
to Jehoiachin)^ was inserted in the Books of Samuel. Moses' 
Song of Triumph seems to be a post- Exilic liturgical hymn for 
the Passover, celebrating Jhvh's glorious deeds in times of yore. 

According to Strack'" the language and the contents of the 
first two stanzas are very old, and there is nothing which mili- 
tates against the belief that they were written immediately after 
the event described therein. Verses 12-17, on the other hand, 
were written after the Conquest of Canaan ; but the whole song 
is not later than the times of David (about 1000 b. c). Simi- 
larly Reuss" considers this ode to be one of the oldest monu- 
ments of Hebrew literature, though not pre-Solomonic (about 
950 B. c). It is possible that this song is a later expansion 
of an ancient theme contained in v. l** (c/. v. 21), not in vv. 
1-10 (Strack") or vv. l^-S (Ewald," Dillmann," Delitzsch'"). 
Duhm remarks in his article on Poetical Literature in Cheyne- 
Black's EB 3792'' that the opening couplet may be attributed to 
Miriam,* whilst vv. 2-19 are certainly a late artificial production. 
According to Bender,' however, v. l** does not represent an 
antique nucleus {I. c, pp. 11. 45); but his argument (p. 8) that 
this whole psalm is Messianic" is not valid. The opening couplet 
may be Mosaic even if all the subsequent lines be Messianic and 
post-Exilic. 

The verb HB"! to throw in v. 1^ is no Aramaism. We might 
just as well say that fremd in Chaucer is a Germanism (contrast 
Ed. Kdnig, Einleitung in das AT, p. 425, 1. 5). Several words 
which are common in Aramaic are archaic (and poetic) in 

* Miriam, the Hebrew prototype of the name Mary, might be iatei-preted to mean 
* Milker,' just as some comparative philologians supposed that the Indo-European word for 
'daughter' meant originally 'milker'; cf. O. Schrader, Sprachvergleichung v,nd Urge- 
schichte (Jena, 1890) p. 196. In Arabic, m a r i means ' to stroke the udder of a camel so that 

it gives an abundance of milk ' (»tXXj v.igCy<n /f>-"*^ '"i' V.V" SLsLUi i«y*) ! 

cf. the name iUsVjO . Miriam is generally supposed to mean ' Star of the Sea.' But Stella 

moris is a corruption of stilla maris ' drop of the sea' (D'^""T13^- ^^'^ '^ ""^ °* ^^^ impos- 
sible etymologies given in St. JeTome\ Liber interpretationts Hebraicorum nominum; see 
Onomastica sacra, ed. Lagarde (GOttingen, 1887) p. 41, 14, 8. Modem Biblical scholars 
generally believe that Miriam means either 'rebellious' C^TiS) or 'fat' (S'^TH) ; cf. 
Cheyne-Black's EB 2953 and TLZ 21,36. For Mapian = n'jniQ cf. S'lill = S'1?l. &c., and 
Syriac bar 'son' for bir, &c. See this Joubnal, 1, 224, n. 5. AU etymologies of ancient 
names are, of course, very uncertain. 
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Hebrew, e. g. H^IK, tiii'Q, nTfi, TitM^, tSTO (Gesenius-Kautzsch, 
§2, s; c/. Ed. KOnig, Stilistik, p. 282). It is true that Rashi 
refers for n^"l in v. 1'' to the Aramaic Tiy^ in Dan. 3,21, but 
this verb is found also in Assyrian (just as urxu = n"li!<, &c.). 
In the cuneiform texts ramti means, as a rule, 'to establish 
one's residence, to take up one's habitation,' but the original 
meaning is 'to pitch a tent;' cf. Kprj-n-lBa ^dXXeaOai, fundamenta 
jacere. We speak not only of pitching a tent or camp, but also 
of pitching {i. e. throwing) a ball or a dart, just as TV2r\ means 

in Jer. 4,29 (niEI? riM"!) 'to pitch a dart' {o"y^^ cP r^' i5*;) 
or 'to shoot with the bow;"' cf. Hlh'' Gen. 21,20, also D"!"! 
Jer. 50,29, i. e. D''l'l {M D''a"!)." In the bilingual incantation 
K 4872 + Rm 110^ we find Assyr. ramtl" with the meaning 
'to throw down.' We read there (v R 50, 46«; cf. 1. 56*): sa 
ekimmu" limnu ina musi irmftsu 'whom the evil spirit 
threw down at night' (Sumer. gal gigim gulgal-e gi ban- 
da-ria). The preceding line is sa alfl limnu ina ma'alisu 
iktumusu 'whom the evil Alii" overpowered on his bed' 
(Sumer. gal Alal gul-gal-e ki-nfi na-sin-dula) and the 
following line: sa gallft rabfl inftrus 'whom the great 
Gallft" slew'*' (y^; cf post-Biblical "inS 'to stab'). Heb. 
n^^ 'to throw down' is therefore no Aramaism.'" 

We must also bear in mind that the opening couplet contains 
no reference to Pharaoh and his host. The second line is not, 

D^H Tn^ ib'^rtl {1513 Pharaoh and his host He cast in the sea 
III I 

{v. 4) but W^ !l5a"i 35"i1 DID Both horses and chariots He 
II II 

plunged in the sea (for iS'll instead of M ilShl see below, 
p. 158). The passage of a portion of the Israelites through the 
former northern end of the Gulf of Suez and the submersion of 
some Egyptian chariots, alluded to in the antique nucleus of the 
Song of the Sea," may be historical. 

But Bender has shown conclusively that the language of the 
the subsequent lines of Moses' Song of Triumph is not antique 
but late. The alleged archaisms are artificial. The suffix 1^" 
e. g. is found in the latest psalms, e. g. in yfr2 which commemo- 
rates the coronation (104 b. 0.) of Aristobulus as the first Has- 
monean King of the Jews.*' On p. 47 of his paper' Bender 
advances the conjecture that Moses' Song of Triumph may have 
been composed about 450 b. o. But it is quite possible that it is 
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a century later, it may have been inserted long after the comple- 
tion of the Pentateuch.** It is certainly a mistake to suppose 
with Baentsch {op. cit., p. 129; contrast ibid., p. Ixi) that Josh. 
2,9'' and 24 (c/. also Deut. 2,25) allude to vv. IS''. 16* of Moses' 
Song of Triumph; the clause 1^^ ''^2'' bS labS in v. 15 is 
evidently a gloss derived from the passages in Josh. Nor does 
Neh. 9,11 presuppose the existence of the Song of the Sea;** if 
Ezra's confession of sins contained an allusion to that poem 
we should expect WT-^H D"':aa msiSS ibbs instead of n«1 

n^v D^an px isjs nbism rpbwn onsin; or nn- Dn^anhi 
D^-i^iit D^aa ^ax laD trbisan; or at least n^a^ Dn-'Sin-nsi 

D"'"l''a» D'^an V^ (or TTT). Neh. 9,11 shows only that the 
traditional narrative of the passage through the Red Sea was 
known at. the time of Ezra, but not that our Song of the Sea" 
existed at that period.*' 

As stated above, the original text of this psalm consists of 
36 D"'btDa • M is divided into 18 verses, but the traditional verse- 
division is not good. Each of the 18 verses ought to contain a 
couplet of two D'^bica or four hemistichs ; but several of the M 
verses represent but one bina, e. g. vv. 3. 5. 12. 18. Verses 9. 
11. 17, on the other hand, contain three D''b'iEa; and unless we 
relegate v. 16'' (gloss t) to the margin, this verse would contain 
four D'^btOa- In the same way v. 9 contains four D'^blDa if we 
insert the line : I will never turn back until they are destroyed. 

The stichic arrangement in M is nearly correct,** certainly 
more correct than it is in the Song of Hannah.*'* Each JT'IK^ 
represents a bttia, except "SK ("HbH) in'n'3K1 ^b^-tll 

in3aa'-ii<i (v. 2"-^) and (v. 8"-^) ixsp D^bT5 (np-ias) lasj 

(D''"3ba) tllabft where the two hemistichs of the D'^bisa are 
separated by a n3''3b-"' On the other hand there ought to be 
a nDa'b between vv. 4 and 5. 

The text is, on the whole, well preserved, which is no doubt 
due to the fact that this psalm was incorporated in the Penta- 
teuch. There are comparatively few corruptions, transpositions, 
and scribal expansions. The principal alterations are recorded 
in the subjoined Critical Remarks. 

I disagree with Sievers,^' not only in the strophic arrange- 
ment, but also in the vocalization and accentuation of a number 
of words.^' 
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The Song or the Sea." 
15, 1 Then Moses and the Israelites sang to JHVH this song as follows: a- 



A. i To Jhvh I sing, 

Both horses and 'chariots' 

2||My Help? He became, 
Him praise I as my God, 



of majesty is He ; 

He plunged in the sea. 

I 'my ' song is Jah ; \ 
exalt as vmy Father. 



ii 3 *A man of warfare, 

4 «The king^^ and his army 

His choicest charioteers ^^ 

5 Engulfed by the Ocean, 



Jhvh His name is, 
He cast^ in the sea ; 

were whelmed in the Eed Sea, 
they sank in the deep.^ 



iii 11 Who is like unto Thee, 
Who is like unto Thee 

Appalling in exploits, 
12 Thy hand52 tjiqu extendedst, 



Jhvh, among gods ? 

in might, of the 'deities'? 

and marvelous deeds, 

and Hades ^^ devoured them. 



B. iv 6 Thy right hand, O Jhvh, 
Thy right hand, O Jhvh, 

7 The might of Thy majesty ^^ 
Thy wrath, if Thou vent it, 



has shown mighty vigor, 
can shatter the foeman. 

subdues Thine opponents, 
consumes them like stubble. 



T 9 The foeman had boasted, 
Divide up the spoil, 

I will draw my sword, 
' I will not turn back 



I will chase and overtake them, 
wreak vengeance upon them, 

my hand shall uproot them, 
until they are destroyed.' 



vi 8 The blasts of Thy nostrils 
Arresting the currents,i 

10 Again blew Thy blast : ^2 
Like lead they descended 



piled up the waters, 
congealing the Ocean.* ['] 

the sea straight engulfed them ; 
in waters stupendous. 



(a) 15, 1 saying O) 2 my Strength (y) the God of (S) 3 Jhvh (e) 1 the chariots of 
(?) 5 like a stone u) 8 (so that they stood) like a wall (#) in the heart of the sea 

(i) leo-k Until passed over Thy people, O Jhvh, 

Until passed over the people Thou acqoiredst 



158 Hebbaioa 

C. vii 13 Thy goodness has guided ^2 Thy people thus rescued, 

By strength Thou hast led them to Thy holy homestead ; ^^ 

14 It was heard by the nations all quaking 'and quivering,' ^^ 

And shuddering seized on the men of Philistia. 



15 Then stricken with terror were rulers of Edom, 

The mighty of Moab^^ were seized with sore trembling." 

16 Affright and great panic straightway fell upon them 
Made still as a stone ^^ by strength of Thine arm.[] 



17 Thou broughtest and settest them on the hill of Thy heritage,^^ 
The place Thou hast chosen to dwell in, O Jhvh. 

In the Temple, O 'Jhvh,' which Thy hands established, 

18 'Thou' has't' dominion for ever and ever.'' 



(k) 15 all the dwellers of Canaan melted away (in fear) 

Critical Semarks on the Hebrew Text. 

V. 1. — IK "liai^b is a variant to the preceding 1"l!ait''1. We must 
read either lia^^l or 'l7JS«b ; c/. Crit. Notes on Daniel (SBOT) p. 16, 1. 39. 

For m inS"l1 DID read aS-il DID W- Sievers,^' p. 408, n. 1) fol- 
lowing ffi T-mrov KoX avafiaTifV, Si^ ("vii-'? "'^) M^sjo j . WnniN ; 3 equum 
et ascensorem, that is, 'horse and charioteer' (Assyr. mtlrnisqu u 
rftkibu; see Beitr. z. Assyr. 4, 586, n. *); Strack, correctly. Boss und 
Fahrer. Even at the risk of being included by BaBntsch" among those 
who know nothing of poetry I venture to assert that rider can here only 
mean 'charioteer,' not 'horseman' (Holzinger, Bsentsch, Bender). Ross 
und Better is undoubtedly more poetic in German owing to the allitera- 
tion and other poetic associations ; but so far as the poetry of the Hebrew 
original is concerned, it does not make any difference whether we take 
35"! to mean 'riding on horseback' or 'riding in a chariot.' Bender 
(p. 11) states that 13511 DID proves that this line cannot have been 
written by an eye-witness; the ancient Egyptians had no horsemen. 
But in the first place, M reads 135"i1 , not I351"l1 (Bender, p. 4, 1. 5); 
moreover, the final 1 of the suffix may be due to dittography of the 
initial "i of fl'^-i (c/. the remarks on M IHIDK for inn3« , below, n. 57 
and Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 199, 1. 27; finally, we must read, not 
S5'11 but nSII DID, i- e., 'horse(s) and chariot(s),' c/. 14,9; Deut. 11, 
4;'ls. 43,17rii'"76,7; see also Deut. 20, 1 ; Josh. 11,4; 1 K 20, 1. 21. 25 ; 
2 K 2,11; 5,9; 6,14. 17; 7,6. 14; 10,2; Is. 66,20; Jer. 46,9; 50,37; 
./r 20, 8 ; Cant. 1, 9, and Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 206, 1. 38 ; p. 211, 
1. 52; p. 214, 1. 2. In Die Schriften des AT, neu ilbersetzt von Augusti 
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und De Wette, 1 (Heidelberg, 1809) p. 146, this line is correctly trans- 
lated : Eosse und Wagen stilrzf er ins Meer. The rendering ap/w. is also 
found in the margin of a ffi MS ; cf. Field ad loc. 

For tl53"l (■* ^*^'l > ^^ If^) see above, p. 153. According to Clement 
of Alexandria (200 a. d.) M D"'D H/^"! must be interpreted allegorically 
(eU Tos Koa-fj^Kai araiuii airofiaXiav); see Diestel, Oeschichte des AT (Jena, 
1869) p. 56. 

V. 2.— The first line of v. 2 is quoted in Is. 12,2 and in >l> 118,14; 
and the second line, with some modifications, in ^ 118,28. The psalm 
of thanksgiving in Is. 12 is very late,''* xj/ IIS also is Maccabean.^' For 
the psalm in Is. 12 cf. Lagarde's remarks in his Semitica, 1 (Gottingen, 
1878) 28. According to Lagarde the four songs attributed in the Canon 
to Moses are all by the same author. This hypothesis was advanced by 
Lagarde as early as 1847; cf. his Symmicta, 1 (Gottingen, 1877) 111. 

The 1 consecutive in iWl ^H"''! is imintelligible imless we transpose 
the two hemistichs ; cf. Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 282, 1. 4. Sub- 
ject of "'fT'l is, of course, nin''> not n"i52T, even if we adhere to the 
received text ; contrast Gunkel apud Sievers, p. 577, below. Transposi- 
tion of the two hemistichs is also preferable in i/r 118, 14. 

M "'^y is a variant to the preceding fSt nyiTCb- Sievers, on the 
other hand, cancels M- niljT • 

For M niST read Tl"l!aT (so Oort).^ Vogel in Grotius' Annota- 
tiones in Vetus Testamentum 1 (Halle, 1775) says: fl"lS3T dictum pro 
"'H'lMT • • • • canticum meum, de quo gloriari soleo. Cf. also J. D. 
Michaelis' Nette Orientalische und Exegetische Bibliothek, 3 (GOttingen, 
1787) 195. The omission of the final "i may be due to haplography, but 
cf. NOldeke, Syr. Gr., § 50, B, and FnaH for ■'IinaX , 11552 for --nja , 
nbnj for ■'nbns (iA 16,2.5.6) &c.^ Krochmal's emendation ^TTlV, 
adopted by Grfttz,'' is unnecessary; nor need we read TTQJi = Tl"iDjl 

T ■*. ■•, 

in i^ 118, 14 (against Duhm). It is true that Duhm proposes to substi- 
tute in Jer. 17,14 nFlK Tlbmn "'5 for « nnX "nbnn "S; but in 

tp 22,14 we must read: -p. bt^lTS"' nilsnn mcT IDnp nn«1 

11(1 I i> I 

(haplography); see n. 17 to my paper on David's Dirge, cited below, n. 9, 

and for "ja cf. Gesenius-Kautzsch, § 119, 1; contrast vol. 19 of this 
Journal, p. 136, 1. 16. Gunkel in Sievers, p. 577, proposes to read ■'Ifj 
■^"1110531 (without frji) following ffi potjOos /col a-Ktima-Ttis (SH pijjaio) 
iyevero /xot tU a-iDTrjpiav, but this change is unnecessary. 

For the awo^ Xeyofievov ^liTipit'l of M (S oaiin o ^^lo , 3E (OKty'ttfi* ".) 
Gratz" and Mayer Lambert (see ZAT 23,16, n. 1) propose to read 
iriDli^l (c/. ^ 118,28). I should prefer to transpose the 3, thus read- 
ing imsbi-'' 

For M tT cf. Crit. Notes on Jeremiah (SBOT) p. 44, 1. 28 and Jas- 
trow, ZAT 16,6; also Haupt, Canticles (Chicago, 1902) pp. 16 and 74 
(= 18,206 ; 19, 20 of this Journal). Sievers reads niH'' instead of 'n'^. 

M Tlbi^ before i^J^ is not construct state {cf. Exod. 3,6; 18,4) but 
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a misplaced variant to "'bi^ in the first hemistich. In i/f 118,28 "'Si^ has 
dropped out, which may be due to haplography; the original text may 

have been "j!aai"lbi1'atOnb» C' = 1 , 1 = 1)- For God as Father of 
His people see Deut. 32, 6 ; Jer. 3, 19 ; 31, 9 ; Is. 63, 16 ; 64, 7; Mai. 1, 6 ; 
2, 10 ; cf. Exod. 4, 22 and W. Robertson Smith, Religion of the Semites, 
new edition (London, 1894) p. 41. In the cuneiform texts gods are often 
addressed as Father; see Delitzsch, AW 19,3; HW 3^,4; KAT', 608. 
Sievers proposes to read ''2S bx and Itl^^QY^S, but on p. 577 he 
mentions Gunkel's suggestion that TtbH should be canceled. 

V. 3. — Omit nin*' at the beginning of this verse (so, too, Gunkel 
apud Sievers, p. 577); XVZTblZ TCK (= '"12 "l13j i/^ 24, 8 ; so, too, Samar. 
in the present passage) is subject of JTT' in the second hemistich of v. 4. 
The pIDS Clio at the end of v. 3 should be canceled. For the omission 
of tnrr «/• my remarks on the excision of DTlbSt in "A 45 on p. 136, 
below, of vol. 19 of this Journal. In the same way we must cancel 
f\TT in "A 110, 2. 4,*^ &c. 

V. 4. — Not iW ibTl is a subsequent addition derived from 14,4 
(Sievers) but M r\l3Si:a • 

For 'T'T25bT23 see my paper in Beitr. z. Assyr. 4, 586, 1. 37; cf. Crit. 
Notes on Kings (SBOT) p. 113, 1. 27. Grotius remarks on the transla- 
tion of 3, principes ejus (AV, his chosen masters) = M- 'I'^'JjbTD .' -Eos 
intelligi quos Romanae historiae posterioris aevi vacant protectores, 
apparet collatis locis 2 Reg. 7,2 et 9,25; sed cur a ternario numero 
illis nomenf Origenes inde id ortum censet, quod illorum locorum 
reges in curribus praelia inirent. Erant autem in curru rex, auriga, 
et protector; contrast the English translation of Joshua (SBOT) p. 91, 
1. 26. Pl isb^ in the present passage has the meaning dp/wiTijXoT);? 

• T 

(including ■§vioj(Oi icat irapaPdrat). (St tTriXeicTOVS dvo/SctTas TpuTTara^ is a 

doublet ; S^ )^a^ ^suhi\/ (i-aaj — ) . n ^). Bender is undoubtedly 
right in stating (p. 19) that the term TDblD would not have been used by 

• T 

an eye-witness ; but this does not apply to i5"l1 DID v. 1^. 

For the names u1D"D'' and Red Sea see my remarks in JHUC, 
No.' 163, p. 52b. According to Sayce, The Early History of the Hebrews 
(London, 1897) p. 182 the DID'Q'' was not the Gvilf of Akaba ; contrast 
Winckler, Oeschichte Israel's, 2 (Leipzig, 1900) 92 and in Helmolt's 
Weltgeschichte, 3 (Leipzig, 1901) 189 ; see also Carl Niebuhr, Geschichte 
des ebraischen Zeitalters, 1 (Leipzig, 1894) 239 ff. and 326, and in 
Helmolt, op. cit, 614. 

V. 5. — JH nbnin is pluraUs ampliflcativus ; cf. Crit. Notes on 
Kings (SBOT) p. 295, 1. 3. 

For M MTOy' read, with Sievers, D''D5'' or DTDS'' (S U^osiZ 
nj) n.rn-i). ffi TTovTtf iKoXvij/ev awovs seems to have read i53''D5'' (Samar. 
laDS"'); cf ZAT 23, 19, below. 
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M "SSi'TaS is correctly canceled by Sievers ; it is scribal expansion 
based on ir\"lS155) v. 10; it may be derived from Neh. 9,11; see above, 
p. 154 and below, p. 162, ad v. 8. 

V, 11. — Verses 11. 12 must be inserted after v. 5. 

According to Rosenmiiller" M T2lp3 ''T7H3 magnificus in sanc- 
titate = insigni sanctitate praeditus. Keuss (AT 3, 338, n. 1)" says, 
TBip is here the awe-inspiring majesty of God. But we must read, 
following ffi SeSo^ac/iitVos h dytois, D'^ffilpSl (1 0)00% ; W^Yi j flOrA : 

dm-li'V i ¥Ji.fl'^ ! , SiB I* t in^ > M^^v;) i. e., among the deities, the 
divinities worshiped by the heathen ; cf. Wellhausen's notes on tjnp 29 
and 58 in the English translation of the Psalms (SBOT) p. 176, 1. 36; p. 
187, 1. 31, and Driver ad Deut. 4, 19. M 'tDlpa^' "IIW HSbS '''12 = 

n^rrb^a ■p2'3 -fs («/' 86,8) or u^rhik bs-by sin-x^t; cf. ,p 89, 

8. 6; Job 5,1; 15,5; Zech. 14,5; ^ 16,3.'" ' ' 

For fi'^nri laudes see tjnj/ 9,15; 78,4; Is. 60,6; 63,7. ffi $txv- 
/wio-Tos ev Sd^ats, the Groecus Venetus, ed. Gebhardt (Leipzig, 1875) 
renders <f>oPepbs tovs atvovs. 

It is not necessary to read fllSbSS instead of M HbS- Perles' 
conjecture (p. 110, n. 4)'* that the line J^bS tVSS T\btl,T\ KT15 (<?/• 
nb''by S^IIS ^ 66, 5) represents a subsequent insertion is gratuitous. 

V. 12.— « 'pit refers here to the nether world ; cf. pi^b Eccl. 
3, 21 (which is not a gloss to the preceding flS/jb) and Gunkel, SchOp- 
fung und Chaos (Gottingen, 1895) p. 18, n. 1. Assyr. ergitu™ often 
has this special meaning; it is synonymous with bit mftti and 
naqbaru (="Q'p'a for M "I217;D 1 K 2,34; cf. my remarks in 
SBOT ad loc); see HW 137^, 3; KATS 636; ASKT 23, 468, also the 
twelfth tablet of the Babylonian Nimrod Epic, col. ii, 11. 24 ff. (KB 6, 
258) and Istar's Descent to Hades, rev., 1. 5 (KB 6, 86). V. 12 certainly 
does not allude to the fate of Korah and his followers (Num. 16,32) as 
Holzinger supposes. 

V. 6. — V. 6 resumes "ff'IZ'' of the first hemistich in v. 12. 

For the Chireq compaginis in M Klsn "'"nj^I cf. Gesenius- 
Kautzsch, §90, 1. The final i, however, seems to me doubtful; in the 
fourth hemistich of v. 11, where it would be just as appropriate, we do 
not find it. We must read, following ffi SeSo^ao-Tat, n*1"lit3 as verbal 
predicate to n5''!a'', coordinated to Y'2'"ir\ in the fourth hemistich. 
This emendation is also recommended by Bender (ZAT 23, 23). M ''l^iXi 
would have to be taken as apposition to tTST'- J- D. Michaelis thus 
translated : Thy right hand, O Jhvh, Thou Mighty One (so, too, Dillmann 
and Holzinger). Rosenmtiller'^ says, ^"n5<3 est ad Jovam referendum ; 
nam "15''^'^ est nomen feminei generis. 

For JH W"iri , which is half Hebrew, half Aramaic, we must read 
y^"!n- The cuneiform raxagu 'to shatter' = y51 in the Amarna 
Letters (KAT', 653) is imaginary; see HW 617b. 
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V. 7. — Gratz^' proposes to read V^Sfl instead of JS D"inr\ ; but 
this conjecture is gratuitous. It is not impossible that Gratz intended 
to substitute "insn for M Wlfl (v. 6). 

Nor is it necessary to suppose that the wrath of Jhvh is personified 
either in the present passage or in Ezek. 7, 3 (against Keuss, AT 3, 337, 
n. 3)." 

V. 9. — V. 9 must be placed before v. 8 ; vv. 8 and 10 go together. 

We must insert a fourth bl25S in v. 9, perhaps "ly DltCX J^bl 
Om^lD; c/. 1^18,38. We might also read HltCfl i^bl, referring to the 
sword, i. e., it shall not be sheathed ; cf. Ezek. 21, 10 and bli^ffl 1*1)1 
Dp''"l ilT23ir\"!«^b in David's Dirge.^ We could also supply, following 

./-b, 16, Dair nnax abs la-inxx. 

V. 8.— iW n3"iai in the third hemistich, and D''"35D (=As8yr. 
ina libbi tflmdi)* in the fourth hemistich are scribal expansions. 
They are correctly canceled by Sievers, but Gunkel {ibid., p. 577, below) 
prefers the received text ; so, too, in v. 16\ iW 13"153i is derived from 
tf/ 78, 13, just as M 'fl,}H''V2'3 at the end of v. 5 is derived from Neh. 
9, 11. In tj/ 33, 7 we must read 133 instead of M 133 , following (K 
us dtTKW, & l-o>sj ^] , 31 j^p^T -j-in, 3 quasi in utre, E h«n> ; fl^ : 

(but Saadya, oJai^, which is not miswritten for oJbJI^; cf. below, 
n. 58). 

A misplaced gloss to the second line of v. 8 is preserved in the 

second half of v. 16, n'^Dp "lisy iny"!?, which is out of place 

in V. 16. JW ■|3y refers to the passage through the Bed Sea, not to 
the invasion of Palestine ; the Canaanites did not witness the passage 
through the Red Sea. For misplaced additions in OT cf. Rost's remarks 
in reiser's OLZ 6, 403 and 443. 

V. 10.— For "ibblS see my Prol. to a Comp. Assyr. Or. (JAOS 13, 
ccliv) p. lii and Crit. Notes on Genesis (SBOT) p. 53, 1. 3 ; contrast KB 
6, 485. 

For n"lSVi Knobel referred to Iliad 24, 80: ^ Sk (V«) iM>\v^S(uvr, 
iKtXrj h fiv<rcr6v opovcrev. 

If ilH D''"!''!!!^ were subject of the clause (so K. W. Justi, National- 
gesange der Hehr&er, 1808) we should expect : HlSiyS D'^T'IH "^1 

'v. 14.— After J« -pnT add '^W'^'; cfij/ 77,1^; also Joel 2,10; 
Is. 14,16; Job 39,24; and Dr. Casanowicz's dissertation on Parono- 
masia (Baltimore, 1894) p. 31. 

v. 15.— Siegfried-Stade and W. Robertson Smith read igb^ for M 
''BibX (Gen. 36, 15). The Grace. Ven. renders ol xtA,«ipxoi- 

^ ''b"'i< is not an intentional alteration for "'bit 'gods' (so Geiger, 
Urschrift, 293). 

*See Crit. Notes on Proverbs (SBOT) p. 58, 1. 2. 
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iK "iSii ''3'ffli ^5 13535 is an illustrative quotation from Josh. 
2, 9. 24 ; c/. the remarks on IJ'IJSID in v. 8. For illustrative quotations 
see the abstract of my paper Erl&utemde Citate im AT" in the Proceed- 
ings of the Thirteenth Congress of Orientalists, held at Hamburg, 1902. 

V. 16. — It is unnecessary to read '153''^!? or 'al6m (Sievers). 

For M. Vn^a we may point bliSl (c/. Num. 14,19; i/' 79,11, and 
Gesenius-Kautzsch, § 132, c) but M^ VIjS is more poetic and rhythmi- 
cally preferable. 

For the second half of v. 16 see above, on v. 8. 

Zenner" proposes to read "j'5 instead of M- ']'$; of. Crit. Notes on 
Job (SBOT) p. 28, ad 1, 23. 

V. 17.— For iH ia5<"':iln 'Thou broughtest them' (preterit) cf. 
Friedrich Delitzsch, Hiob (Leipzig, 1902) p. 140, ad v. 3, and the foot- 
note at the end of § 87 of his Assyr. Gr. (Berlin, 1889), also my paper 
The Oldest Semitic Verb-form in JKAS 10, 244-262 (London, 1878) and 
n. 23 to my Prol. to a Comp. Assyr. Or. (JAOS 13, cclxiii). 

Wellhausen, Geschichte Israels (Berlin, 1878) p. 22, n. 1, seems to 
think that the third bl2352 of this verse is a subsequent explanatory 
gloss (so, too, Prolegomena, 1883, p. 23 ; third ed., 1886, p. 23 ; fourth 
ed., 1895, p. 22). The 'hill of Thy heritage' {cf. ij, 78, 54) does not refer 
to the hills of Canaan (so Aben Ezra, Rosenmiiller, Knobel, Ewald, 
Wellhausen, Dillmann-Ryssel, Strack, Bsentsch ; cf. Deut. 3, 25 ; Is. 14, 
25 ; Ezek. 6, 2 ; 19, 9 ; 1 K 20, 23) but to Mount Zion (so, correctly, KeiP); 
Zion and the district around it was the heritage of the chosen people 
after the return from the Exile ; cf. Holzinger ad loc. See also Kuenen, 
Einleitung, 1 (Leipzig, 1885) 228 ; English edition : Kuenen, The Hexa- 
teuch (London, 1886) p. 239. 

iH ■'3'7H in the fifth hemistich is Qer6 for flltT' ; "/• Grit. Notes on 
Kings (SBOT) p. 43, 11. 13. 46 ; p. 168, 1. 44 ; p. 211, 1. 43. Several Heb. 
MSS and Samar. read mn'' • 

For m. 'plZ'' mn"' we must read "I'bari nriH • This last line, of 
course, may have been often quoted in the form lyi obl^b ib/D"* mn''' 

Notes. 

(1) See the abstract in the Johns Hopkins University Circulars 
(JHUC) No. 163, p. 52b. 

(2) See vol. 19 of this Journal, pp. 131 and 195. For ^ 16 see below, 
n. 60. Hubert Grimme's statement in his Psalmenprobleme (Freiburg, 
Switzerland, 1902) p. 141 that hemistichs with two beats are older* than 
hemistichs with three beats is certainly erroneous : stanzas iii-v of 
David's Dirge (see below, n. 9) are triplets with two beats in each hemi- 
stich, but the first two stanzas and the last two stanzas of that ancient 
elegy have three beats in each hemistich. We find the same combina- 
tion of double-hemistichs with 2+2 and 3-h3 beats in the Song of 
Lamech (Gen. 4, 23. 24) which must be arranged as follows : 

* Cf. J. Ley's Leitfaden der Metrik der hebrdiechen Poesie (Halle, 1887) p. 14, 1. 
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"bip '^v n^si my 23 

I I" III 



pri'iarib ib';! •'yssb wn ic'-s-'S 

23 O Adah and Zillah, attend to my voice ! 

Ye wives of Lamech, give ear to my utterance : 

A man, if they hurt us,t we { slay; a boy, if they scratch us,t (we kill). 

24 If sevenfold Cain be avenged, then seventy -sevenfold, Lamech.^' 

t Lit., me. tLit., I. 

This song does not consist of three distichs (so Von Bohlen, Ley, Keil,' 
Heilprin,'^" Palm," Delitzsch,^^ Dillmann, Strack,'" Spurrell, Kautzsch, 
Gunkel, Sievers)'*' but of two couplets ; contrast Ley, Orundz'Uge, p. 243 
(Metr. Fcyrmen, p. 140)" and Ed. KOnig's Stilistik (Leipzig, 1900) p. 334, 
1. 18. The verse-division in ffil is not good : the piCS CilO should be 
after Tliai^- M Dp"* (not Up''> Budde, Gunkel) is unaccented, and 
''n"l2l)lb and D"'inym2 have two beats (c/. DmbyiDan in the Song of the 

!• T •-. I- : 1- ; I- II 

Well, below, n. 27); see my remarks in Grit. Notes on Kings (SBOT) 

p. 279, 1. 5, and p. 284, 1. 42; cf. also bt3 IT-))^ y3b:i"^"in in the first 

I I I 

hemistich of the last stanza of David's Dirge (see below, nn. 9 and 26, 

also vol. 19 of this Jocbnal, p. 138, n. 23) and n2p"fflT'"' yi'iri3 i*b""'S 

and n*T231tn b'^'lSH nSyS^bsn in Is. 28, 28. 29 (Johns Hopkins Uni- 

III- , 

versity Circulars, No. 163, p. 89^, n. § ; cf. also n2l"l"Y"lS"by IDHTVTia 

and TDKTD''"!'' "iS'b? in the last two lines of i^ 110 (see below, n. 45). 
For the correct interpretation of the Song of Lamech see Cheyne-Black's 
EB 626, n. 2, and Holzinger ad loc. Lamech and Cain represent tribes, 
not individuals. The Lamechites guard their tribal honor still more 
jealously than do the Cainites. If a Cainite is slain, seven fellow- 
tribesmen of the slayer will be slain to avenge his blood ; a Lamechite, 
however, is not avenged sevenfold, but seventy-sevenfold. Even a 
wound inflicted on a Lamechite is punished by the death of a fellow- 
tribesman of the offender, and a boy of the hostile tribe must pay with 
his life for the slightest scratch received by a Lamechite. They accept 
no bloodwite or wergild. 

(3) C. F. Keil, Genesis und Exodvs^ (Leipzig, 1878) p. 458. 

(4) A. Dillmann, Exodus und Leviticus^ (Leipzig, 1880) p. 153. 

(5) H. Holzinger, Exodus (Tubingen, 1900) p. 49. 

(6) B. Bsentsch, Exodus und Leviticus (GOttingen, 1900) p. 131 ; cf. 
Baentsch's Einleitung zu Exodus-Leviticus-Numeri (1903) p. Ixi. 

(7) See also Adolf Bender, Das Lied Exodus xv in Stade's ZAT 23 
(1903) p. 22. 
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(8) Keil does not separate v. 18 as Abgesang from the preceding 
lines. Nor is v. l*" an introductory couplet {Aufgesang): v. l^ and 2 go 
together ; the introductory stanza consists of four double-hemistichs. 

(9) These pentapodies (Sievers : Filnfer) are generally called tWT) 
verses (c/. Gesenius-Kautzsch, § 2, r); but this name is a misnomer; see 
my remarks on David's Dirge, Johns Hopkins University Circulars, No. 
163, p. 54b and cf. my reconstruction of the Song of Derision upon Sen- 
nacherib in Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 278. Ley, GrundzUge (see 
below, n. 14) pp. 52. 234, termed the so-called n5''p verses : elegiac 
pentameters. 

(10) H. L. Strack, Die Bucher, Genesis, Exodus, Leviticus und 
Numeri (Munich, 1894) p. 213, iv. 

(11) H. Ewald, Die Dichter des Alten Bundes, part 1, first half^ 
(GOttingen, 1866) p. 173. According to Ewald there is a lacuna of six 
lines between vv. 12 and 13 ; he rightly felt that v. 13 was not the sequel 
of v. 12. But there is no gap of six lines in the poem ; only one line has 
dropped out at the end of v. 9. 

(12) In Bunsen's Bibelwerk, vol. 1 (Leipzig, 1858) p. 128 the lines 
are arranged in four sections, but the division is different : 1-3 ; 4r-8 ; 
9-13; 14-18. 

(13) This arrangement was adopted by Aug. Palm in his AU- 
HehrO,ische Lieder (Zurich, 1881) p. 17. Palm gives some rather strange 
translations ; he renders e. g. "pi^'iaS n'bl2S!a3 TlT (v. 5): sie stiegen 
in die brausende Tiefe wie ein Stein. 

(14) Julius Ley, Grundzilge des Rhythmus, des Vers- und Strophen- 
baties in der hebr&ischen Poesie (Halle, 1875) p. 212. In Die metrischen 
Formen der hebr&ischen Poesie (Leipzig, 1866) he believed that the first 
two stanzas consisted of vv. 1-3 and 4-8. 

(15) Ernst Meier, Die poetischen Bilcher des AT (Stuttgart, 1850) p. 6. 

(16) Gustav Bickell, Dichtungen der Hebrder, 1, 7 (Innsbruck, 1882); 
cf. his Carmina Veteris Testamenti metrice (Oeniponte, 1882). 

(17) Eduard Keuss, Geschichte des AT' (Braunschweig, 1890) p. 214, 
2; cf. his translation of OT, 3 (Braunschweig, 1893) 337. 

(18) Felix Perles, Zur althebr&ischen Strophik in the Vienna Oriental 
Journal (WZKM) 10 (1896) 112. 

(19) J. K. Zenner, Die Chorgesdnge im Buche der Psalmen, 1, 72 ; 
cf. Rosenmliller, Scholia in Exodum^ (Lipsiae, 1822) pp. 286. 288. On 
p. 290 Rosenmliller says : Carmen in duos partes commode dipescitur ; 
prior praesentia Dei celebrat miracula (w. 1-11), posterior futura pro- 
phetice extollit Dei beneficia (w. 12-19).* 

(20) Nor is there any strophic division in Michael Heilprin's His- 
torical Poetry of the Ancient Hebrews, 1 (New York, 1879) pp. 57-60 ; 
or in W. E. Addis' Documents of the Hexateuch, 1 (London, 1892) p. 
130; or in B. W. Bacon's Triple Tradition of the Exodus (Hartford, 
1894) p. 79 ; or in The Hexateuch, ed. Carpenter and Harford-Battersby, 
2 (New York, 1900) p. 103. 

* Eosenmflller's 29 is, of course, a misprint for 19. 
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(21) Ed. Sievers, Studien zur hebrdischen Metrik (Leipzig, 1901) 
p. 408. 

(22) C. H. Cornill, Einleitung in das AT^-* (Leipzig, 1896) p. 61. 

(23) S. R. Driver, The Literature of the OP (New York, 1898) p. 30. 

(24) The same untenable opinion was expressed by E. Kittel in his 
Geschichte der Hebraer, 1 (Gotha, 1888) p. 187 ; English translation, 1 
(London, 1895) p. 207. In the same way Baudissin, Einleitung (Leipzig, 
1901) p. 87, thinks that this triumphal ode may have been inserted in 
the Judaic Document (J) from an earlier source ; cf. ibid., p. 69, n. 3. 
See also Riehm's Einleitung, 1 (Halle, 1889) p. 299. In Carpenter's 
Hexateuch (see above, n. 20) 2, 103 {cf. 1, 160) it is stated that the poem 
was probably inserted into JE before the union of JE with P. 

(25) See J. W. Rothstein, Zur Kritik des Deboraliedes und die 
ursprUngliche rythmische Form desselben in ZDMG 56. 57; cf. this 
Journal, 19, 137, n. 15. 

(26) See my paper cited above, in n. 9 ; contrast Bickell's Dichtungen 
(cited above in n. 16) p. 34, Perles' paper cited above in n. 18, and 
Vincenz Zapletal, Alttestamentliches (Freiburg, Switzerland, 1903) pp. 
113-124 ; also Ley, Metr. Farmen, p. 174 ; GrundzUge, p. 205 ; Leitfaden, 
p. 28. On p. 116 of his book Zapletal calls attention to the fact that 
J. C. Matthes, ZAT 23, 121 proposes to read l^'TTtl "IBD instead of 
"ITB^n "ISO- I advanced the same conjecture in the Johns Hopkins 
University Circulars, No. 163, p. 54i>, below. 

(27) See Grit. Notes on Numbers (SBOT) p. 54, 1. 28; p. 55, 1. 33. 
Budde's reconstruction of the Song of the Well is untenable from the 
metrical point of view. This song consists of a couplet of two D*b^l3 
with three beats in each hemistich. The lines must be arranged as 
follows: — 

nniUTEisn ppnan oyn ■'n^ns ni'^s 

I I ' 'I I 1 T 

Issue forth, O Well, issue forth ! Well which the princes sank, [maces. 

Which the nobles of the people bored with the truncheon, their (princely) 

See Sievers {cf. above, n. 21) p. 411. For "ISS instead of "il'^a see 
Grit. Notes on Kings (SBOT) p. 280, 1. 26 {cf. Sievers, p. 280, n. 2 ;' con- 
trast Gesenius-Kautzsch^', §93, t, note 1); and for DnbyiEM^) with two 
beats, see the remarks on the Song of Lamech, above, n. 2. For fH 
t^b'IDy we must read, with Wellhausen, "jb""'b3'; tliis song does not 
refer to the digging of a well, but to the 'opening' { yXi) i. e. the 

capture of the Moabite city of Beer; cf. Wellhausen, Composition des 
Hexateuchs (Berlin, 1889) p. 343 and Holzinger ad loc; contrast 
Gheyne-Black's EB 515. The verb tTQ means also 'to bite,' lit. 'to 
sink or bury the teeth'; see my note on "'b^Tl "'T 1"ISi5 "A 22, 17*' in 
the Johns Hopkins University Circulars, No. 163, p. 56b, u. 17. Here 
tTO 'to dig' means 'to prod, to prick, to puncture'; the princes gave 
Beer a dig, breaching the walls of the city. Gontrast Bsentsch ad. loc. 
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Ley, Metr. Formen (1866) p. 142, vii arranges the text as follows : 

C/. my remarks in Grit. Notes on Kings (SBOT) p. 282, 1. 52. 

(28) So Wellhausen, Prolegomena^ (1883) p. 374, n. 1; ^ (1886) p. 368 ; 
* (1895) p. 359 ; cf. his Israel, und JUd. Gesch. (Berlin, 1894) p. 10, below. 

(29) See E. Sellin, Studien zur Entstehungsgesehichte der jild. 
Getneinde nach dem babyl. Exil, 1 (Leipzig, 1901) p. 282; cf. my 
remarks in Drugulin's Marksteine (Leipzig, 1902) p. 48 and Zapletal (see 
above, n. 26) p. 111. See also below, n. 49. 

(80) Cf. J. C. Nachtigall's view {iirivmov nonnisi versu 1 et 21 con- 
stitisse) and Diestel, Gesch. d. AT (Jena, 1869) p. 610. 

(31) According to Dillmann (quoted by Driver ; see above, n. 22) we 
seem indeed to hear Moses himself speaking in vv. 1^-8. 

(32) Franz Delitzsch, Neuer Commentar ilber die Genesis (Leipzig, 
1887) p. 29. 

(33) See Moore's article on Exodus in the same work, col. 1451 and 
Bennett's remarks on Moses in Hastings's Dictionary of the Bible, 3, 
446''. The opinion that v. 1^ may be old {cf. above, n. 30) is also 
expressed by Bsentsch, Holzinger (p. 45) and Wildeboer, Die Literatur 
des AT (Gsttingen, 1895) p. 26. 

(34) See Cheyne, Origin of the Psalter (London, 1891) p. 81, note g; 
Isidore Loeb, Les morceaux po6tiques ins4r4s dans les textes de prose de 
la Bible in the Revue des Etudes Juives 24 (Paris, 1892) pp. 196-224. 
For the so-called Messianic Psalms see Johns Hopkins University 
Circulars, No. 106, p. 108; No. 168, p. 56, n. 17; p. 69, n. J; cf. below, 
nn. 45 and 55. Cf. also Stade, Akad. Reden und Abhandlungen 
(Giessen, 1899) pp. 39-75 and Zimmern, Keilinschriften und Bibel 
(Berlin, 1908) p. 40; KAT^ 380. 

(85) For ^ 78, 9 see Duhm ad loc. 

(36) M, mfflp seems to be an old gloss to the preceding HSI ; see 
Kautzsch-Socin's Genesis^ (1891) p. 42, n. 91; it is unnecessary to read 
map hah ; contrast Grit. Notes on Genesis (SBOT) p. 73, 1. 40 and 

Gunkel ad loc. For n = 3 cf. 'i^i>yi = li^jj^ = nSnia (Frflnkel, 
Aram. Fremdwdrter, p. 104) and my remarks in ZA 2, 268. M !lS"l1 
Gen. 49, 23 is doubtful ; see Holzinger ad loc. 

(37) For m T31 Job 16,13, lit. 'His many' {scil. darts) see Fried- 
rich Delitzsch, Das Buch Hiob (Leipzig, 1902) p. 156. 

(38) See my ASKT 187, 1. 16 ; Zimmern, Busspsalmen, p. 7, n. 1 and 
p. 91; Delitzsch, HW 622. 

(39) Syn. nadtl ; see ASKT 15, 197 ; HW 448»>. It is not necessary 
to assume two dififerent stems nOlj ram ft 'to remit, to slacken, to 
abate' means originally 'to settle;' contrast Zimmern, Busspsalmen, 
p. 9L 
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(40) The reading edimmu (Hunger, Becherwahrsagung, p. 33) is 
unwarranted ; cf. ASKT 108, 28 ; 134 and Jastrow, Die Religion Baby- 
loniens und Assyriens (Giessen, 1904) p. 208, n. 2. 

(41) See Jastrow, Religion of Babylonia and Assyria (Boston, 1898) 
p. 260; German ed., p. 278 (and p. 352). Cf. R. C. Thompson, The 
Devils and Evil Spirits of Babylonia (London, 1904). 

(42) Cf. the translation in Sayce's Hibbert Lectures (London, 1888) 
p. 516, 1. 24. 

(43) For M llTIIiJl^ in the fourth line of the poem see below, n. 58. 

(44) See Rosenmuller, Scholia in Exodum (Leipzig, 1822) p. 289, 
1. 10; cf. Levy's Neuhebr. WdHerbuch, 1, 136b; 4, 549^, below. 

(45) See vol. 19, of this Journal, p. 130, 1. 6 and Johns Hopkins 
University Circulars, No. 163, p. 90. Contrast Zapletal (see above, 
n. 26) pp. 125-138. Zapletal gives there the same explanation of 'Ip'CS 
■)i (viz., 'kiss the ground') which I advocated in April 1903 (or rather 
in Dec. 1902 ; see this Jouenal, 19, 129, n. *). For the alleged acrostich 
Tb at the beginning of the first four D''bffl73 (Zapletal, p. 137, 1. 3) see 
Bsethgen, ZDMG 57, 371; cf. my paper on xfi 110 in Johns Hopkins 
University Circulars, No. 114 (July, 1894) p. Ill, n. *. 

(46) The Samaritan secession, it may be supposed, took place about 
330 B. c; cf. Steuernagel, Allgemeine Einleitung in den Hexateuch 
(GOttingen, 1900) p. 276, n. 2 and Bertholet's review in the Theol. 
Liter atur-Zeitung of March 30, 1901, col. 188 ; also Cheyne-Black's EB 
5015 (contrast ibid., 4260) and Baudissin, Einleitung (Leipzig, 1901) 
p. 180. See also Duhm's remarks in his commentary on the Psalms 
(Freiburg i. B., 1899) p. 256, 1. 13. 

(47) According to Perles (see above, n. 18) p. Ill Hos. 2, 17 (nin551 

w^ii2 Y^x^ nniby orsi rr'^isi •'s'^s nats) seems to show that 

the Song of the Sea was known to Hosea ! Contrast Nowack ad loc. 
For Tiiy see note 47 to my paper on Babylonian Elements in the 
Levitic Ritual (JBL 19, 70). 

(48) Gesenius-Kautzsch^', § 2, r states that this stichic arrangement 
is not dependent in any way on the metrical structure of the poetic 
sections ; but this view is certainly erroneous. In Josh. 12, 19-24 and 
Est. 9, 7-10 it is a different matter : the lines in those passages represent, 
of course, no poetic lines, just as my arrangement of the text of Ezra- 
Nehemiah (SBOT) pp. 1-3. 8. 10. 12. 13. 15-17. 20-22 is not influenced by 
metrical considerations ; cf. also Numbers (SBOT) pp. 1. 4. 12. 14. 28-30. 
34. 36-38 ; Kings, pp. 5. 6. Eccl. 3, 1-8, which must be inserted after 
the two opening stanzas, 1, 1-7 and 8-11 (substitute 6, 10 for 1, 9) must 
be arranged in four couplets with 3+3 beats in each line. Read: "fU 

Snlttb fCI tl'ibb , &c. The genuine portions (195 D''ba52) of Eccle- 

I I I 

siastes are all written in couplets or triplets with 3+3 beats in each line. 

Only certain glosses, e. g. 8,2-6+10,4. 20+7,21. 22 exhibit 2+2 beats. 

(49) This psalm consists of two sections: vv. 1-5 and 6-10; each 
ection comprises four couplets; each couplet contains two double- 
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hemistichs with 3 + 3 beats. The two D''blC53 of v. 3 mtist be trans- 
posed. The third blDH of v. 8 is a gloss, but the last line of the poem 
is not a subsequent addition ; contrast Zapletal, op. cit. (see above, n. 26) 
p. 108 and Bickell's Dichtungen (see above, n. 16) 1, 32. 

(50) For the arrangement of the poetic lines in iW, known as H'^llS 
r^nj* 3"y naabl nSnb nS b?, see Rosenmttller (c/. above, n. 19), p. 
289; Levy's Neuhebr. WOrterbuch, 1, leB^ s. v. JT'IJ^, and Jastrow's 
Dictionary, p. 119''. A line of the text written in this way is termed 
IT'"!^^) the blank space left between the lines of the text is called flSsb • 
This arrangement of the text is observed in Heb. MSS, even if they are 
otherwise written in two or three columns ; cf. Ginsburg's Introduction 
to the Massoretico-Critical Edition of the Hebrew Bible (London, 1897) 
pp. 477. 688, n. 2; 591. 598. 606. 667. 682. 686. 692. 710. 721. 729. 734. 743. 
754. 766. 772. For the arrangement of the lines in the Qraecus Venetus 
see Gebhardt's edition (Leipzig, 1875) p. xliv. Cf. also Ed. KOnig's 
Einleitung (Bonn, 1893) p. 462 and my note in vol. 19 of this Journal, 
p. 194, n. **. 

(51) Sievers reads: ni""aJK (v. 1); '''b-'n"'1 (v. 2); rira"' (6. 12); 

I I IlT , 

'nSISS and WhU (7); IS'^yS ne'ermtl (v. 8) instead of ne'remu; 

t]ni-Q (10); "^i^i (11);' kSs rw$, tjion, irdJ, Tjwn, 'ijiBip 

(13); Tm-b^n (14); ny-l, "-)5D3"(15); "nnsi, '^I^T, "'qa? (16); 
l^nbra, 't^miDb (17); cf. Sievers,^' §§197 ff. 229." We may restore 
pausal forms at the end of the hemistichs ; but we have no right to read 
'nra*' &c. instead of SrS"'- 

(52) The Hebrew original exhibits several cases of assonance and 
alliteration; cf. Ley, Metr. Formen (see above, n. 14) pp. 135-139; 
Bsentsch's commentary on Exodus and Leviticus, p. 130 below; but 
most of the illustrations given by Bsentsch are either erroneous or 
accidental; in Dr. Casanowicz's dissertation on Paronomasia in OT 
(1894) there is not a single reference to the Song of the Sea {cf. op. cit, 
p. 40, 13 and p. 87). See also Umbreit's commentary on Proverbs 
(Heidelberg, 1826) p. 195 and my remarks in Grit. Notes on Proverbs 
(SBOT) p. 58, 1. 18. The alliterations in my translation of the Song of 
the Sea do not correspond to alliterations in the Hebrew original, except 
in V. 14: all quaking and quivering = 'h1]iyy' ^^J^\'', but in this case 
the second word is not found in the Received Text. 

(53) The rhythm of my translation has been much improved by the 
kind assistance of the co-editor of the Polychrome Bible, Horace Howard 
Furness. 

(54) Cheyne says in his Introduction to the Book of Isaiah (London, 
1895) p. 59 : Comparing Is. 12, 2b with ^ 118, 14 one is tempted to con- 
jecture that the two songs of Is. 12 express the joy of Israel at the 
rededication of the Temple in 165 b. c, which is regarded as the opening 
of a new era for Israelites both 'far off and near;' cf. Cheyne-Black's 
EB 2195, n. 5. 
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(55) Psalm 118 seems to have been written, not for the Jl'SSH under 
Judas Maccabeus in Dec. 165 b. o. but for the celebration of the surrender 
in May 142 b. o. of the acra erected by Antiochus Epiphanes south of the 
Temple hill. 

(56) This is the only departure from the Keceived Text, recorded in 
H. Oort's Emendationes (Leyden, 1900). In Kautzsch's Beilagen there 
is no critical note at all on the text of Exod. 15. 

(57) H. Grrfltz, Emendationes, ed. Bacher (Breslau, 1894). 

(58) Ewald (see above, n. 11) remarked that ilR IHISb^ seemed to be 
taken from an entirely different dialect. This causative form is generally 
supposed to be derived from Jl'li^J, and Jll6^3 is considered to be a 
Nif 'al based on the Piel nii< •* This explanation may be correct, so far 
as the post-Biblical JTlJ (Hif'll niDtl 'to embellish, to adorn') is con- 
cerned ; but I doubt whether such a tertiary formation could have been 
developed in 450 b. c. or even in 350 b. o. (see above, p. 154, 1. 1). 
Franz Dietrich in the seventh edition of Gesenius' Handwdrterbuch 
(Leipzig, 1868) p. 558 compared '1')2T\ 'to desire,' 153113 'desirable,' and 
(Xtjra. 'to praise.' Rashi notes that according to some exegetes iWt 
iniSXI is equivalent to 1031131 TID ISCK- 

I believe that 151 ItHlDK is a corruption (or subsequent adaptation) 
of irnSSt ) from 113 = 15^3 , i. e. the same stem from which l!>i3 (Assyr. 
nadu) 'skin-bottle, borachio' (do-Kos, uter, French outre) is derived. 
This corruption of the obsolete ini3i< to ini3H may have taken place 
at a comparatively late period: in the square character (yS^B ^T!D) 

\ T 

1 , ^ , and 1 may be easily confounded ; cf. above (p. 158) the remarks 
on M ini"i1 DID instead of aS^I 01D owing to the following HH"! • 
The stem "113 = 1M is preserved in 13 'mound, knoll, heap,' which we 
find in the gloss IS'lHi (v. 8). It is not necessary to derive 13 from a 
stem 113 (against Brown-Driver-Briggs, p. 622); it may just as well be 
derived from a stem 113; cf. 13, iy, "13, ri53, "ib, &c., and NOldeke, 
Syr.Gr.%^98,C. 

Assyr. nfldu means originally 'to swell, swell up, bulge out, be 

inflated' (pAXJl ; cf. PliniS3 ^11113); gabsft 'inflated skin' (o^) is 

derived from 12333 'to bulge, be bulky, grow large, swell'; see my 
remarks in Crit. Notes on Ezekiel (SBOT) p. 65, 1. 14, and on p. 125 of 
the English translation of Ezekiel in the Polychrome Bible. A skin- 
bottle is called nftdu, because it is big-bellied, and for 13 'mound' cf. 
tumulus and tumid. The Assyr. verb 1i<3 is the common expression 
for 'to magnify' {cf. AV, ^ 34, 3) = 'to exalt the greatness' (especially of 
the gods ; cf. HW 437). 'He is my God, and I will praise Him' would 
be in Assyrian: su ill-ma una'ad5,su. Delitzsch, AL*, 175, distin- 
guishes 1K3 i 'to exalt' from 1H3 ii 'skin-bottle,' but this differentia- 
tion is gratuitous; cf. the remarks on ramti i and ii, above, n. 39. In 
Arabic we find <XgJ used of the swelling bosom (v_>JU ku'b) of a girl 

* See n. 66 to my paper cited below, p. 171, n. §. 
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(r>l<XgJ), and ,.„)ji5 {tX^ liil ^tXxil ^«**5) means also 'praise, glory.' 
Assyr. glrtu 'breast' is the feminine of giru 'high, exalted' (c/.\^.§id), 
and its synonym tultl* (or tiltl) is connected with tilu, tillu 'hill'; 
see my Prolegomena to a Camp. Assyr. 6r. (JAOS 13, ccliii) p. li, below. 
The doubling of the I is secondary, just as the doubling of the H in 
DTiS &c. (ZA 17, 308 ; cf. ASKT 176, No. 12) or the Dagesh forte in 
Qipia 'houses'; see Grit. Notes on Kings (SBOT) p. 210, 1. 18. For 

ir!3 = nK5='Ti3 cf. Aram, nnn, torn, bre (hUAO^Heb. ^ia, vr\, 
b^3 (bb;); bn2^bM2, ^n52"='Ti'a; D^tihb ex. 7,ii=D^t3b; nn-'ia 

Lev. 26,^16 from an = 3«1; Tia^nKl; pK3 = Assyr. pl3 ; CjlTE = 5-S<1D 
(see my Note on the Protevangelium in No. 106 of the Johns Hopkins 
University Circulars, p. 107; contrast Priedrich Delitzsch, Hiob, p. 150; 
ALS 1871'). For "^"li^S ij/ 22, 17 see above, n. 27 ; and for tJSb = tilb cf. Grit. 
Notes on Kings (SBOT) p. 167, 1. 37. The a7ra| Xeyo/aevov Wi^y ^"'SSt 
1 S 19, 13-16 may denote an inflated goat skin (contrast Haupt, Cant., 
p. 30, n. 9 = this Journal, 18, 220 ; H. P. Smith's commentary on Samuel, 
p. 180, n. *)I while -juj (Assyr. kabru, kabbaru) means 'great,' and 
-«J, 'to praise.' For T^'D princeps in OT see Winckler, AoF 2, 239. 

For the semasiological development cf. French grosse (German 
gross ' great') = enceinte, English 'great (or big) with child,' hat.uter 
'skin-bottle' and uterus 'womb,' also our vulgar 'big-bellied' = advanced 
in pregnancy. In Lucilius' Satirae 26, 13 bulga 'leather-bag' is used of 
the womb ; cf. Gothic 6a?grs ' wine-skin,' German balg 'skin,' and English 
belly and bellows (German Balg, Blasebalg). The English verb to bag 
means also 'to swell' or 'to grow big|| with child.' In Sumerian the 
ideogram for rapsu 'wide, ample, extensive, spacious' (Arab. jj-Jis, 
Sumer. dagal, daval) is also the ideogram for ummu 'mother' 
(Sumer. a ma). Ummu 'mother' denotes originally 'womb,' just as 
the German Mutter% is used for uterus; cf. Delitzsch's Proleg. (1886) 

* Cf. ASKT 85, 36. f ftbu in this line means, of course, ' saltish,' not ' sweet.' The first 
milk secreted in the breasts after childbirth {colostrum^ Arab, lib a') is rather saltish, 
and this condition occasionally continues for some time. Pliny 28, 123 says : Concipere 
nutrices exitiosum e$t, hi sunt enim infantes qui colostrati appellantur, densato lade in 
casei speciem. 

tCheyne, Crit. Bibl. (1903) 232, says, "T>aD comes from ^2■^B, and CTyn probably 
comes from t3''"inS . *• «•. bSlOm^ • I prefer Cheyne's pre-Jerahmeelite emendations. 

t Also nnSS 1 S 26, 16 ; 1 K 19, 6 (c/. 17, 12) was, of course, a skin-bottle. 

II The etymology of big is obscure, but it can hardly be connected with bag. According 
to Dr. C. P. G. Scott big must probably be derived from Old Norse *byggr 'habitable,' hence 
' roomy, ample, big ;' cf. English to big ' to inhabit.' As to bag. Dr. Scott has called my 
attention to the fact that in certain Italian dialects baga is used for oil-skin and belly. He 
thinks that at an early period, in some part of the Romance-Teutonic area (northern Italy 
or Spain, or southern France) a Romance balga (taken from Gothic balgs, or a possible 
fem. *balga) arising e. g. in vineyard use or in the peddling commerce of rural districts may 
have been reduced to *ba{u)ga, *b&(u)ga, and then to b&ga. 

% We have this in several compounds which are generally misunderstood, e. g. Mutter- 
zimmt^ i. e., cinnamon which may bo used (as medicine) for the womb ; cf. Mutterkorn, 
MutterharZf &c. and our ' motherwort.' For Mutterzirnnit = cornea; malabathri see my paper 
on Difficult Passages in the Song of Songs (JBL 21) p. 53. 
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p. 109 ; AL*, 88, 26, and my paper t^er einen Dialekt der sumerischen 
Sprache in the Nachrichten of the Koyal Society of GOttingen (GGN) 
Nov. 3, 1880 (No. 17) p. 521. 

(59) The mark of abbreviation was overlooked ; cf. Crit. Notes on 
Kings (SBOT) p. 281, 1. 6. 

(60) The first two couplets of i^ 16 must be restored as follows: 












Preserve me, O God ! 
Of Jhvh I say : 



to Thee I flee ; 
My boon Thou art ! 



Inferior to Thee are 
And all superb ones 



the gods in the land 
in whom they delight. 



The d''tDlp are the Greek gods of Antiochus Epiphanes ; the prefixed 
b is the emphatic particle ; see Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 288, 1. 36 ; 
Grimme's Psalmenprobleme (1902) p. 28, n. 4 ; Dr. Casanowicz's list of 
passages with emphatic b in JAOS 16, clxvii; and my remarks on the 
last line of Isaiah's Parable of the Vineyard in vol. 19 of this Journal, 
p. 200. Ps. 16 was written about 167 b. o. 



